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Урок 8 
 

Отложительный падеж 
 

§ 72 Основное значение отложительного падежа – अपादन. То, откуда происходит  

отделение в прямом или в переносном смысле называется अपादन и ставится в 
отложительный падеж;  

ामादायाित Он идет из деревни. ाम - то, откуда происходит отделение, в русском 
языке здесь используется предлог из. 

 
§ 73 Существительное в отложительном падеже часто обозначает причину 

действия или события; в этом случае он означает отчего, из-за чего, от; 

सौदादपथृगाया ं(U. 1) Из-за любви не жить отдельно (букв. жилище не отдельное). 
Существительное (как правило, не женского рода), обозначающее причину 

действия, ставится в творительный или отложительный падеж; 

जाने जााद ्वा बः (S. K.) Он был схвачен из-за (своей) глупости. 

बुा मुः  (S .K.) Он был освобожден благодаря (своей) мудрости.  

भा गरुौ मनकुया च ीताि त े(R. II. 63) Мне нравится твоя преданность учителю 
и (твое) сострадание ко мне. 

Примечание: иногда существительное в женском роде также используется в этом 
значении отложительного падежа; 

नाि घटो ऽनपुलाः (S. K.) Горшка нет из-за того, что его не нашли (букв. из-за 
ненайденности). 

a) Отложительный падеж часто служит для выражения причины всего 
суждения или дополнительного довода в дискуссии; 

पव तो विमान ् धमूात ्(Tarka.) Гора горит, поскольку (виден) дым; 

नेरो जगतः कारणमपुपत।े कुतः वषैनघैृ यसगंात ्(S. B.) (Участник спора) Бог не может 
быть причиной (сотворения) мира. Почему? Из-за несправедилвостей и отсутствия 
склонности к состраданию. 

 
§ 74 Слова в сравнительной степени или имеющие значение сравнения, 

используются с отложительным падежом того, с чем сравнивают; 

सादनतृ ंयेः (Ve. 3) Ложь лучше правды; 

मोहादभूतरः बोधः (R. XIV. 56) Осознанность стала мучительнее заблуждения. 

चेरथादननू ेवृावन े(R. VI. 50) Во Вриндаване не хуже (букв. не ниже) чем в 
Чайтраратхе (в саду Куберы). 

अमधेसहेः समवेाितिरत े(H. 4) Правда превосходит тысячи жертв aSva-medha. 

ा पवूा ादपराो िविशत े(Manu. III. 278) Для жертвоприношения Sraddha вторая 
половина дня предпочтительнее первой. 
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§ 750F

1 Когда в предложении опущено деепричастие, объект деепричастия ставится в 
отложительный падеж; 

ासदाेत े(S. K.) = ासदम ेत ेОн смотрит с дворца; 

शरुाििेत (S. K.) = शरंु वी िजिेत (Она) стесняется свекра; 
а) При тех же условиях место действия также обозначается отложительным 

падежом; 

आसनाेत े= आसन ेउपिवय ेत ेОн смотрит с сидения. 
б) В вопросах и ответах также используется отложительный падеж; 

कुतो भवान ् - पाटिलपुात ्  (Mbh.). 
 

§ 761F

2 Слова со значением जगुुा отвращение, िवराम прекращение, माद 
отклонение, пренебрежение  управляют отложительным падежом: 

पापागुुत े(Mbh.) Зло ему противно; 

वतैािराम (U. 1) Дитя, прекрати это! 

ाधकुारामः (Me. 1) пренебрегающий своим долгом; 

ाणाघातािविृः (Bh.II. 26) воздерживание от убийства; 

धमा ुित (Mbh.) Он заблуждается относительно долга; 

Примечание: माद ्обычно употребляется с местным падежом в значении быть 
небрежным, невнимательным; 

न माि मदास ुिवपितः (Manu. II. 213) Мудрые не бывают невнимательными к 
(своим) женщинам. 

 

§ 772F

3 Учитель, у которого что-либо выучено, первопричина в случае глагола जन ् 

рождаться и источник в случае глагола भ ू ставятся в отложительный падеж: 

उपाायादधीत े(S. K.) (он) изучает у учителя... 

मया तीथा दिभनयिवा िशिता (M. 1) Я изучал театральное искусство у учителя. 

गोमयािृको जायत े(Mbh.) Скорпион возникает из коровьего навоза. 

ाणाायरुजायत (Rigveda X. 90) Из (его) дыхания родился ветер. 

िहमवतो गा भवित (Mbh.) Ганга возникает (имеет исток в) Гималаях.  

लोभत ् ोधः भवित (H. 1) От жадности возникает гнев. 
Примечание: глаголы со значением рождаться часто употребляются с местным 

падежом (источник, первопричина): 

                                                 
1 ोप ेकमयपुसंान।ं अिधकरण ेच। ानयो। (VAr.) 

2 जगुुािवराममादाथा नामपुसंानम ् । (VAr.) 

3 आातोपयोग।े जिनकत ुः कृितः। भवुः भवः। (I. 4. 29, 30-1) 
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परदातषे ुजायत ेौ सतुौ कुडगोलकौ (Manu. III. 174); जातो ऽिप दाा ंशेूण (Y.II.133); 

शकुनासािप मनोरमाया ंतनयो जातः (K. 73); सा तामदुपािद (Ku. I. 22) 
 
§ 783F

4 В случае слов со значением "страх" и "защита от опасности" 
существительное, обозначающее источник страха или опасности, ставится в 
отложительный падеж: 

न भीतो मरणादि (Mk. 10) Я не боюсь смерти. 

कपरेािसषनुा दात ्(Bk. IX. 11) Боялись крика обезьяны. 

तीािजत े(Mu. 3) Он боится строгого (человека)... 

भीमाःुशासन ंात ु ं(Ve. 3) защитить Духщасану от Бхимы... 

लोकापवादाय ं (Bh II. 62); तणृिबोः पिरशितः (R. VIII. 79). 
a)4F

5 То, чего избегают или не допускают, также обозначается отложительным 
падежом: 

पापािवारयित (Bh. I. 72) Он воздерживается от греха. 
 

§ 795F

6 При глаголе िज с приставкой परा уставать от ч.-л., быть изнуренным ч.-л. 
то, что становится невыносимым, выражается отложительным падежом; 

अयनाराजयत े(Mbh.) считает учебу невыносимой... 
 
§ 806F

7 Точка во времени или пространстве, от которой отсчитывается расстояние, 
обозначается отложительным падежом. Слово, обозначающее расстояние в 
пространстве, стоит или в именительном, или в местном падеже, а обозначение 
продолжительности во времени - в местном падеже: 

गवीभमुतः साकंाय ंचािर योजनािन चतषु ु योजनषे ुवा (Mbh.) Санкащья в четырех йоджанах 
от Гавибхумы.; 

काित ा आहायणी मास े(Mbh.) Аграхаяни в месяце (пути) от Картики; 

समुारुी ोशौ или ोशयोः Город в 2 крощах ( мера длины 3-4 км.) от моря. 
 

§ 817F

8 Слова со значением  другой, чем или отличный от, такие как अ, पर, इतर, 

आरात ् далеко, близко, ऋत ेбез;   

                                                 
4 भीाता ना ंभयहतेःु। (I. 4. 25) 
5 वारणाथा नामीितः। (I. 4. 27) 
6 पराजरेसोढः। (I. 4. 26) 
7 यताकालिनमा णा ंत पमी तुादनः थमासौ कालात ् समी च वा। (VAr.) 

8 अारािदतरतिदाूरपदाजािहयेु। 
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-слова, указывающие направление, также используются в связи с соответствующим 

временем; прилагательные направления имеют суффикс – अ ् , например ाक,् क ् или 

आ, आिह -  
все они управляют отложительным падежом: 

कृादो िभ इतरो वा (S. K.) Другой, чем Кришна (отличный от Кришны); 

आरानात ्(S. K.) вдали от леса; 

िविवात ेऽरण ंनाि (V. 2) Нет другого убежища, кроме уединенного; 

ामावू  उरो वा на восток или на север от деревни; 

चैावू ः फानुः (S. K.) (Месяц) пхалгуна раньше чайтры; 

ाक ्वा ामात ् (S. K.) на восток или на запад от деревни; 

दिणा दिणािह वा ामात ् (S.K.) на юг или в южном направлении от деревни; 

ाािभवध नात ्(Manu II.29) прежде чем (будет) обрезана пуповина. 
 

§ 82 Слова भिृत, आर, बिहः, अनरं, परं, ऊ управляют отложительным падежом: 

शशैवाभिृत पोिषता ं(U. 1) вскормленную с детства; 

मालाः थमावलोकिदवसादार (MAl. 6) с первого дня, (как он) увидел Малати; 

िनवसावसथ ेपरुािहः (R. VIII. 14) находящийся в жилище вне города; 

पािणपीडनिवधरेनरं (Ku. VIII. 1) поддержав (ее) руку; 

अारं (Ś. 6) после этого (человека); 

ऊ िय ेमुता ि (Bk. XVIII. 36) Я через миг умру. 

Примечание: а) Слова भिृत и आर часто используются с наречиями времени в 
этом же значении: 

यतः भिृत – ततः भिृत (Ś. 3); अभिृत तवाि दासः (Ku. V. 86). 

б) Слова अनरं, परं,  иногда подразумеваются: 

बहो ंकालात ्(U. 2) увиденное (после) долгого времени. 
 

§ 83 8F

9 Слова पथृक ् различно, отдельно, िवना и नाना без управляют, помимо 
отложительного падежа, винительным и творительным падежами: 

रामाामणे राम ंवा िवना पथृक ्नाना वा (S.K.)  без/отдельно от Рамы; 

नाना नार िनला लोकयाा Бесплодна жизнь без женщины (Vopadeva). 
 

§ 84 Предлог आ в значении вплоть до, от управляет отложительным падежом: 

                                                 
9 पथृिवनानानािभतृीया ऽतराम।् (II. 3. 32) 
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आ पिरतोषािषा ं(Ś. 1) вплоть до того,(как) ученый (будет) доволен; 

आ मलूाोतिुमािम (Ś. 1) Я желаю услышать сначала. 

आ कौलासात ्(Me. 11) до самого Кайласа. 

Иногда आ соединен с существительными и образует сложное слово avyayibhAva: 

आमखेलं सचंरता ंघनाना ं(Ku. I. 5) облаков, несущихся до пояса (средней части горы). 
 
§ 859F

10 Если что-либо скрыто, лицо, от которого скрывают, ставится в 
отложительный падеж: 

मातिुन लीयत ेकृः (S.K.) Кришна скрывается от матери. 
 

§ 8610F

11 Послелог ित в значении от имени к.-л./в качестве к.-л. и взамен управляет 
отложительным падежом: 

ुः कृाित (S. K.) Прадьюмна представляет Кришну; 

ितलेः ितयित माषान ् Дает маш взамен кунжута. 

 
Упражнения 

 
अनिुतिनदशेो ऽिप सियािवशषेादनपुयुिमवाान ंसमथ य।े (Ś. 7) 

अलमलमाितने। सयूपानाितिनवृ ंपुरवस ंमामपुे कता ंकुतो भवः पिराता इित। (V. 1) 

रामः - एवमतेत।् एत ेिह दयममिभदः ससंारभावा येो बीभमानाः स सवा ामानीिषणो ऽरय े

िवाि।(U. 1) 

नाि जीिवताददिभमततरिमह जगित सव जतंनूाम।् (K. 35) 

नवै जानािस त ंदवेमैाकं यदवे ंवदिस। तिरतामितसात।् (U. 5) 

कृताितया महातेया पिरपृो िदिवजयादार िकंनरिमथनुानसुरणसगंनेाअगमनमानः वमाचच।े (K. 134) 

व ेमालित जनः भिृत वभा त ेलविंगका। तिमिुहानजीिवता ंवराक नानकुस।े (MAl. 10) 

चाणः - वषृल वषृल अलमुरोरेण। यमो वरीयान ् रासो  ऽवगत ेतिदद ंश ंत ैदीयताम।्(Mu. 3) 

तासा ंचतदु श कुलािन। एकं भगवतः कमलयोनमे नसः समुम।् अेदेः सभंतूम।् अदूतम।् अत ् 

पवनासतूम।् अदमतृामानाितम।् अलाातम।् अदक िकरणेो िनग तम ् । अौदामनीतः 

वृम।्(K. 136) 

मा ंतावर शचुो दियतावृा 

ाथा ता ंगुतरा णियियवै। (V. 4) 

                                                 
10 अध यनेादशनिमित। (I. 4. 28) 
11 ितिनिधितदान ेच यात।् (II. 3. 11) 
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िनश चनैा ंतपस ेकृतोमाम ् सतुा ंिगरीशितसमानसाम।् 

उवाच मनेा पिरर वसा िनवारयी महतो मिुनतात॥् (Ku. V. 3)  

जा ंसरंित नपृः सा वध यित पािथ वम।् 

वध नाण ंयेदभाव ेसदसत॥् (H. 3)  

च ंस मेा ंपिरधाय रौरवीमिशता ंिपतरुेव मवत।् (R. III. 31)  

अनाणा ंसमुत ुािरुयािदव। 

आा सरंितः सुवैृ िमाि वतैसीम॥् (R. IV. 35)  

ायतो िवषया ुसंः सषेपूजायत।े 

साजंायत ेकामः कामाोधो ऽिभजायत॥े 

ोधावित समंोहः समंोहािृतिवमः। 

िृतशंािुनाशो बिुनाशाणयित॥ (Bg. II. 62-3)  

िहमवियोम  ंयािवनशनादिप। 

गवे  यागा मदशेः कीित तः॥ (Manu II. 12) (Sloka) 
 
 

Дополнительные упражнения 
 

जकमतो मिलनतरजन ंजनतो िनिशंतरलोकदय ंलोकदयेो िनघृ णतरसव संवहारमपुयकमकापण ं

पणमपयम।्  (K. 356) 

सा कुसमुघिटतिशलीमखुमनोहरादनचापािदव मदवनाित जानकीव पीतरेो रजिनचरे इव चकाशोकेो 

िबभिेत।  (K. 225) 

त ंनपृ ंवसरुितो नाम मिवृ एकदाऽभाषत।  

तात अभवित सववासपंदजनाभृनूवै लत।े विृ िनसग पी तवतेरेेः ितिविशत।े (Dk. II. 8) 

अहो राराा राजलनीरािविरिप राजिभः -  

तीनािजत ेमदृौ पिरभवासा सिंतत े

मखूा िे न गित णियतामिवविप। 

शरूेो ऽिधकं िबभेपुहसकेाभीनहो 

िरलसरेव वशेविनता ःखोपचया  भशृम॥्  (Mu. 3)  

सव षे ुिववै मारनुमम।् 

अहाय ादनघ ादया सव दा॥ (H. 1)  

जाना ंिवनयाधानाणारणादिप। 

स िपता िपतरासा ंकेवलं जहतेवः॥ (R. I. 24)  
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न नवः भरुाफलोदयािरकमा  िवरराम कम णः। 

न च योगिवधने वतेरः िरधीरा परमादशनात॥् (R. VIII. 22) 

रमै हाहतुषुनु  दवेा न भिेजरे भीमिवषणे भीितम।् 

सधुा ंिवना न ययिुव राम ंन िनिताथा िरमि धीराः॥ (Bh.II.80) 

येाधम िवगणुः परधमा निुतात।् 

धम िनधन ंयेः धम भयावहः॥ (Bg. III. 35)  

लोभाोहायाैाामाोधाथवै च। 

अानाालभावा सा ंिवतथमुत॥े (Manu VIII. 118)  

वृाृ ंामावणाित भशृम।् 

शोाणमपयीमयो जनकाजाम॥् 

ता ंपराजयमाना ंस ीत ेरा ंदशाननात।् 

अदधाना ंरेो मिलना ंाममधू जाम॥् (अपयत)् (Bk. VIII. 70-1)  

पवू ादवाित भावााशरिथ ंवुन।् 

ऋत ेौया मायातो मा ंिवासियत ु ंत ुिकम॥् 

इतरो रावणादषे राघवानचुरो यिद। 

सफलािन िनिमािन ाभातातो मम॥ (Bk. VIII. 105-6)  

एतो ऽय ंभगृःु शा ंावियशषेतः। 

एति मो ऽिधजग ेसव मषेो ऽिखलं मिुनः॥ (Manu I. 59)  

एकारं परं  ाणायामः परं तपः। 

सािवा ुपरं नाि मौनाा ंिविशत॥े (Manu II. 83)  
 
1. Дом без хозяйки мрачностью превосходит лес. 

2. Иди на север (उरं) от этого дерева, а я последую за тобой. 
3. Не прекращай работу, которую ты однажды пообещал сделать. 
4. Я пришел сюда из ащрама Вальмики изучать веды у этих отшельников. 
5.Спасением этой девушки от опасности он причинил себе большое горе. 
6. Тот, кто удерживает разум своего друга от греха и направляет его к добродетели, 
называется настоящим другом. 
7. Ты не знаешь, что разнообразные виды страданий происходят из-за следования по 
стопам грешников? 

8. Эта твоя болезнь возникла (जन)् от твоего огромного вчерашнего напряжения. Есть ли 
теперь изменение к лучшему? 

9. Кто, кроме этого могучего царя, может защитить его царство вплоть до  (आ) земель 
Гималаев? 

10. Перед (ाक)् началом занятий он поместил рядом грамматику и словарь. 
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11. Пять лет назад я увидел этот очень очаровательный лес; однако теперь он сильно 
изменился. 
12. С того дня, как я случайно увидел ее, мой разум смущен, и я не думаю даже о 
принятии пищи, оттого что постоянно думаю о ней. 

13. Я не одобряю речь, сказанную тобой вчера после (ऊ или अनरं) великолепной речи 
председателя. 
14. Для Рамы (+gen.) Сита дороже всей его жизни. 
15. Честность превосходит все другие достоинства; без нее никто никому не сможет 
внушить доверие. 
16. Этот злой птицелов не увидел маленького попугая, оттого что его тело съежилось от 
страха. 

17. Уважаемый господин, мы хотим услышать от тебя историю этого попугая с (आ) 
(самого) начала. 
18. Бомбей в ста двадцати милях (60 kroSa или 15 yojana) от Пуны. 


